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Iteb Tisza : Kellene most, kéne ? Volt idő : nem kellett



Szeczesszió.
.4 honmentők lassan-lassan kilépnek. 
Kiegyezésre ők nem kaphatók.
Levélkéket nagy hangon írogatnak 
És hangzanak nagyhanga, szimpla szók. 
Hogy ük Kossuth kvótáját megszavazzák.
Ezt elképzelni is szörnyű, iszony !.. . 
Kossuth: Kossuth csak, ük ám nemzetmentük 
S a pápánál is pápábbak bizony !

Pusztuljon minden gyára és pimasz nép! 
.4 sok Falstaffka mind mellét veri, 
E mellett gyötri őket honfibánat. 
Mit tesz nélkülük a szegény Ferié 
Szegény Kossuth .' Fájhat a távozásuk, 
Hisz most lép ki a tizenhatodik... 
Szegény Kossuth, mégis csak büszke férfi! 
Miattuk még nem is rimánkodik!...

Hiába is rimánkodnék miattuk, 
Mert Így akarja a dicső haza.
.4 kerület, a pártelnök akarja — 
.S’ a kerületnek van csak igaza.
.4 pártelnöknek kell kedvébe járni. 
.4 mandátum csak tőle függ, ered.
.4 pártelnök késztet szeczesszióra, 
Azért hát pártkör, óh Isten veled!

Ha elcsitulnak majd a honfigondok 
Es Kvóta <(• Comp. révbe ér talán, 
.4 gondtelt honfik visszasompolyognak, 
Kopogtatván a szent pártkör falán.
Mert gond nélkül szép minden kötelesség, 
.4 pártkörben vonzó a skiz, pagát:
S a honfi ily szent, nagy kötelességtől 
Nem vonja s nem vonhatja el magád!

— Miért szakítottál Marcsiival?
Mert zsidó helyre állt szolgálatba és az én 

gyomrom nem bírja a kósert.

AZ CsTÖKÖS. EKEDET! TÁKCZÁJA.

Félórai késés.
A budapest—szegedi vonalon történt.
A III. osztályú kocsik zsúfolásig tömve, az utasok egy 

része heringmódra összeszorítva ül. másik. része pedig áll s a 
helyzet olyan, hony azt a bizonyos gombostűt sem lehet elhají
tani. Az egyik ülőhely azonban nem utassal, hanem egy 
ládával van terhelve, mely mellett egy jóképű szegedi paraszt
ember ül. A vonat közvetlen elindulása előtt egy utas óhajt 
beszállani, észrevévén a ládával borított helyet s tisztesség- 
tudóan megemelvén kalapját, felkéri a láda mellett ülő parasz
tot, vájjon nem-e lenne oly szives s a ládát tenné el.

A megszólított röviden válaszol:
— Nem.
A most érkezett utas, ki már a kocsi lépcsőjén áll, 

kérésre fogja a dolgot.
Ugyan kérem, legyen már olyan jó és vegye el 

a ládát •
— Nem ! — hangzott a felelet.
Az utast elönti a harag.
— Ha nem akarja elvinni a ládát, rögtön a kalauzt hívom !
A parasztnak ismét elhangzott a jólismert nem-je, mire az 

utas a kalauzért rohan, ki nemsokára rá megjö s imigyen szól:
— A Iá iát maga köteles onnan elvenni, mert ez az ur 

leülni akar!

Újra elhangzik a stereotyp válasz:
— Nem.
— .Micsoda ?... — szól a kalauz. — Maga nem akarja a 

ládát innen elvenni ?
— Nem, — volt a rövid válasz.
— l’gy megjelentem a dolgot az ellenőrnek ! — s elrohan. 

— Az ellenőr is megérkezik s a parasztot imigyen szólítja meg :
— Mit jelentsen ez? — ...Erről a helyről magának 

kötelessége a ládát elvenni!...
— Nem, — feleli a legnagyobb lelkinyugalommal a 

paraszt.
— Az ördögbe is! ... Mégegyszer kérdem, elveszi 

onnan a ládát vagy sem?...
— Nem.

I gy megjelentem a dolgot az állomásfőnöknek ! E sza
vakkal sietve távozik az ellenőr, mögötte a kalauz s kis idő 
múlva mindketten az állomásfönökkel együtt térnek vissza, 
ki utóbbi — mellesleg szólva — azelőtt 16-os huszártiszt volt. 
Ez rárivall emberünkre :

— Hallja! ...Azt a bikkfagatyás, nádfainges, duplán- 
varrott zsebú mivollját a kend lószagu keresztapjának, nem 
veszi el rögtön azt a ládát ?!

— Nem.
Az egész voltat közönsége lázas érdeklődéssel és harsogó 

kaczajjal kiséri az ügy meg-megujuló fázisait, a mi viszont 
az állomásfőnököt éktelen haragra lobbantja.



A fejembe mernék fogadni. ..
Második tiszt: Bah, nem sokat veszítenél vele.

— Kend tehát nem akarja a ládát onnan elhelyezni?... 
Úgy rendőrt hívok, érti, rendőrt! — s gyors léptekkel távozik. 
Néhány másodperezre rá a hatóság emberével tér vissza.

— Vegye le onnan azt a ládát! — ordít rá a rendőr, 
hatalmának teljes tudatában.

— Nem! — szól a paraszt.
— Tyüh, az apja oltárát kendnek!... Nem tudja, hogy 

kivel beszél ?... Én hatóság vagyok s ha nem engedelmes
kedik a felszólításnak, hát menten előállítom s úgy Iecsuka- 
tom, mint a pintyet, érti?... Miért nem akarja azt a ládát 
onnan elvenni ?

— Mert nem az enyém!... — feleli a kérdezett.
— Az ördögbe is!... Hát akkor kié?...
— Az enyém! — jelentkezik egy másik paraszt, ki a 

láda mellett ül.
— Hát akkor miért nem veszi el onnan?!...
— Nem mondta ezt nekem senki! — válaszol a leg- 

jámborabb képpel a paraszt.
...Leírhatatlan hatás!... A láda eltétetett, az utas 

helyet foglal s a vonatkísérő személyzet részéről nem éppen 
a legjobb kívánságokkal eltelve indul el a vonat Budapest 
felé...

Ez a története egy félórai késésnek. E. B.

La béllé alliance.
Forr az ellen mérges pártja, 
Most a fegyvert egyre gyártja, 
Magdics-Blücher fogát fente 
S tudjuk, hogy ö nagy levente. 
Supiló úr a nagy vezér, 
Ö csak beszél, beszél, beszél... 
Vezértársat nyert azonban 
Hős Popovics-Wellingtonban.

Van még vezér quantum satis, 
Kit hiúság s egyéb rávisz, 
Ott van Budi, szav és lyevics, 
Egy szuszszal Budiszavlyevics, 
Velünk nem áll már alkuba, 
Tollas Babics Gyalszki Lyuba, 
Szerb és horvát, vend és bosnyák, 
Surmin, Ilics és Potocsnyák, 
Szóval ics, vics jobbra-balra, 
Mind a szegény magyart falva...

Supiló ur Polónyival 
Hogy Návay felé rivall, 
Barát módra és meghitten, 
Mig nem láttam, nem is hittem. 
De hát láttam, s hinni kellett! 
Oskurucz a krobót mellett. 
A két habban fürdő agyar, 
A magyar és antimagyar, 
Nem csoda hát, ha azt mondám 
Meglepetve tőlük spontán: 
Welch’Wendung durch Gottes Fügung!

Návay is látja szintén 
És bámulja épúgy mint én. 
Bámulja, de meg nem retten.
Bár támadják tizenketlen, 
Bár támadja akár száz is, 
Bliktri neki a sok frázis.
A sok kóficz semmit se ront 
S nem bánthatja Napóleont...

Szent Szövetség ! Vigyázz kérlek ! 
Nem kedvező ám a mérleg, 
Mert súlyotok bármily lenne, 
0 még többet nyom ám benne! 
Vigyázzatok, féljétek öt, 
Kár örülni idő előtt!
Mutathat még sok csodát ez, 
ügy lehet, hogy Brennussá lesz 
S ti gyermekként megremegtek, 
Ha <'Vae victis !»-t kiált nektek!...

A «Fészek* és egy fészek.
A nagy zűr-zavar közepette, vidám dolgok is 

történnek a t. Ház hangos folyosóján.
A képviselők legnagyobb része az elnök-válság ügyét 

hányta-vetette meg. Egg csoportban több képviselő és 
újságíró beszélgetett a Justh-Rakovszky-Návay afférról.

Zboray Miklós éppen a legnagyobb vitatkozás 
közben lohol arra felé.

Halász Lajos meg nem állhatja, hogy meg ne 
kérdezze tőle:

— Mondd csak Miklós, mit is kerestél te tegnapi 
éjjel a három-dob-utezában ?

Zboray ártatlan arczczal feleli:
— Éppen akkor jöttem ki a «Fészek»-böl.
Óriási hahota.
Huszár Károly erre megjegyzi:
— Jó, jó, de nem kell azzal dicsekedni, hogy 

éppen egy fészekből jöttél ki !



Privát Manó, magánhivatalnok a zsúron. Tapasztalat. Krishaber rajzit.

Heti zsúrkrónika.

Szenzácziókban — ah — 
Nem gazdag e hét:
Mert a zsúr-szezón még 
Nem vette kezdetét.

Mindenki azt várja, 
Hogy más kezdje meg.
Szívesen esznek a zs. nők 
Ingyen szendvicset.

*
Érdekes az a hír
— Mely száll szerteszét — 
Egy nagy család elhagyja 
Ősei hitét.

Milliomos gyáros 
Lett im renegát...
Báró jegyzi el a

Család csillagát.)
♦

Philharmoni-concert 
Is volt egy a héten. 
Mutatkozom sok zs. delnő 
Uj toilettjében.

Csillog a sok gyémánt, 
Lakczipő kopog...
Későn jönni, mást zavarni 
Elegáns dolog.

És mintha élveznék
A szép zenét kéjjel:
Irigyen néz tekintetük
Más ruháján széjjel.

Ha gentry ül zs. nő mellé,
Lábát közel teszi,
Így aztán a filharmóniát 
Igazán élvezi.

*

Emelik a házbért.
Drágább lett a szén,
A tej ára hetek óta 
Folyton feljebb mén.

Nem ad pénzt már a bank,
Sem a szövetkezet,
Drágább lett a czipö ára, 
S a ruha szövet.

Húst már most vasárnap
Csak Rothschild ehet.
S egy kiló friss főzeléket 
Csak milliomos vehet.

Mégis minden premiérnél
A színház tele,
Világ-fürdők vendégnek 
Magyar a fele.

Legdrágább helyeken ülnek 
Zsúr asszonyok, lányok.
Tolitól ékes a kalapjuk, 
Modem uj ruhájok.

*

Férjhez ment egy bájos jour-lány, 
Kiért szívek égtek.
Nem zsúrfi a vőlegénye.
Derék müvész-lélek.

Vígszínháznak pár év múlva
Nagy gyásza lesz, félek : 
Papirgyáros czégbe lép be
A szép müvész-lélek.

*

Eldaloltam minden traccsot
A mit csak lehetett.
Jövő héten közlök újból
Még diszkrétebb híreket.

— Keserű tapasztalatai lehetnek a házas
ságról, uram, hogy így beszél. Már nős?

— Én nem, de az apám.

Praktikus.
— Mondja csak, miért viszi el a báró 

ár minden automobilkirándulásra a vadász
kutyáját is?

— -Hát kérem, hiszen a vadászkutya 
szállítja a kocsiba az elgázolt szárnyasokat.

Szállóigék a t. Házból.
A hány elnök, annyi szokás.

*

Inkább legyek a saját pártomban az egyetlen tag, 
mint a Wekerle-kabinetben az utolsó miniszter.

*

A ki nem tud magyarul, az obstruálhat horvátul.
*

Sok beszédnek sok az alja.
*

Addig szól a csengő, mig más elnök következik.

Furcsa kérdés.
Bíró (egy peres ügyben beidézett tanúhoz): Sógora 

avagy rokona ön a felek bármelyikének ?
Tanú (nevet és nem válaszol).
Biró: Azt kérdeztem, hogy ön a felekkel sógori avagy 

rokoni viszonyban áll-e ?
Tanú (megmarad hallgatása mellett s tovább is csak 

mosolyog).
Biró (mérgesen): Harmadszor kérdem : fennáll-e maga 

és a felek között sógorsági avagy rokoni kötelék ?
Tanú (barátságos hangon): Tekintetes bíróság, ez teljes 

lehetetlenség ; hiszen a felperes a kir. kincstár, alperes pedig a 
kerületi betegsegélíjzö pénztár ■'



létszám-emelés njegoldása.
Gáspár rajza.

Gabányi Miklós terve szerint be kell sorozni az összes kóbor czigányokat, kik még nincsenek 
túl a 45 éven. Kétannyi ujonczot tudnánk liferálni, mint a mennyit a császár követel.
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Walkover Móni
(a tippkirály).

Kupié.
A fővárosi orfeumban énekli: Gyárfás Dezső. 

Szövegét írta: Seress Béla.
Zenéjét szerzé : Grósz Alfréd.

I.
Walkover Móni vagyok,
A híres tippkirály.
Minden jel életemben
Erre predesztinál.
Mert Ló-sonezon születtem
Egy istál-ló táján,
Lókupecz volt az apám,
Vasa-ló nö anyám !
A lóversenytéren nincs párom én nékem,
Tudom, hogy melyik lótól ki volt a feleség, 
Emlékszem sok lóra, minden jó futóra,
Mely tán már virstli rég!

(Refrain;: Walkover Móni híres túrtalak !
Egy szót kell szóni, s ö már tippet ad. 
Móni Walkover,
Egy nagy baldover 
Walkover Móni — ö nyer, mert mer.

II.
Az öt forintos gyepen
A «Booki» ismer már;
A «totyit» negligálom,
Oda csak a nép jár.
A «favoritom» nékem
Csakis oly paripa.
Mely származásra nézve
Jó izraelita.
Tolakszik erővel, spórol az idővel.
Mert ilyen chóchem lónak oly drága az idő,
S bár mindegyik lába vagy görbe, vagy sánta. 
Nagy «orrhosszal» első.

(Refrain : Walkover Móni híres túrtalak!
Egy szót kell szóni, s ö már tippet ad. 
Móni Walkover.
Egy nagy baldover 
Walkover Móni —• ö nyer, mert mer!

III.
Egy igen fontos tippel
Én szörnyen feisültem.
Mert buta fővel leider
Tavaly lenösültem ;

*) Nyilvános előadási jog fentartva. Zenéje kapható: 
Zipser és König zenemükereskedésében Budapest, VI. kér.. 
Andrássy út 4.

A hozományom nebbich
Csak «papirforma» már,
De nőmnek becses szája
('Versenytempóban® jár.
S hogy «istállótársam® én többbé ne lássam. 
Egy «eladóversenyben» futtatom majd e nőt, 
Szegény uj gazdája biz aztán meglátja 
Hogy mily nagy bakot lőtt.

(Refrain): Walkover Móni híres turfalak ! 
Egy szót kell szóni, s ö már tippet ad. 
Móni Walkover, 
Egy nagy baldover
Walkover Móni — ö nyer, mert mer.

------¥

Egyszerű ok.
Muharát: Voltam a tárlaton, de oly nagy volt a tolongás, 

hogy végig se nézhettem. Csupán a te képedet, barátom, a tiedet 
néztem meg.

Festő örömmel .• Tehát az enyémet megnézted . . 
Muharát: Igen. Ott volt ugyanis a legtöbb hely.

Tanács. Tuszkay rajza.

Színésznő : Nem tudom, mit tegyek. Nagyon hízom. 
Úr : Nagyon egyszerű. Éljen kizárólag a gázsijából.

egy darabból álló köpenynyel 
legelőnyösebben beszerezhetők:

BECHER És HILDESHEIM 
czéí pénzszekrénygyárainak és trezorepiiöintézeteinek 
□ magyarországi vezérképviseleténél : a

NEY és EPSTEIN czégnél
Képviselők minden városban kerestetnek. 
Árjegyzék és tervek dijmeatesen.

Régi szerkezetüeket csereképen átveszünk.

I

.1

I



Budapest. 1907. november 24. Szerkesztőség és kiadóhiv.: Szabadság-tér 11.

Népmentés
vagy: hogyan segített a kormány a pénzválságon. Paiilini rajza.

A nagy bank direktora: Tenni kell'valamit, kegyel
mes uram, mert tönkre megy az ország...

Wekerle : Hát jól van. Kiutalok az állam pénztárából 
150 millió korona 2! 3 százalékos kölcsönt.

Reiszer Izidor, szövetkezeti igazgató: Méltóságos 
uram, a kis intézetek tönkremennek, ha nem segít rajtuk...

A nagy bank direktora: Hát jól van. Adok 100,000 
korona kölcsönt 15°’o-ra.

A hitelügynök : Kérem igazgató úr, a kereskedőknek 
nincs hitele, az összes kisemberek tönkremennek...

Reiszer Izidor. Jól van. Kivételesen engedélyezek 
500 korona kölcsönt 80° o-ra.

A kisember : Uram, nem tudom a munkásaimat 
fizetni...

A hitelügynök : Nagynehezen tudtam önnek 200 kor. 
kölcsönt szerezni — 280 perczentre.



Füttylesi Móczl
express hordár és idegenvezető kalauzolásai.

Ez ittend a magyar képviselüház. Ozelőtt 
matrvarul beszéltek benne és .törvényeket hoztak, 
most egv horvát színtársulat játszsza az «Obstrukció» 
cziniű komédiát. Az az úr, a ki fent ül a magasban 
s csengőt fog a markába, az az elnök. Mellette áll 
a súgó és folyton súgja azt, a mit a horvát színé
szek deklamáínak. Más színházban előbb beszél a 
súgó és azután a színész. Itt megfordítva áll a dolog, 
Miután a komédiás társulat negyven tagból áll és 
mindennap fellép valamennyi, és minthogy önök nem 
azért jöttek a magyar képviselüházba, hogy horvát 
beszédet halljanak, ennek okáért menjünk taváp.

Ez ittend a Deák-szobor. Azért hívják igy. 
mert abban az időben Deák ureság tanította meg 
az országot a saját lábain járni. Szembe van a 
Fiirdő-otcza és nincsen benne egy fürdő se. Köz- 
tisztosági szempontból nevezték el ilyen otczának. 
mert ebben o kerületben ojan felekezet lakik, mely 
nem szeret fürdeni, ez oz otcza tehát mindig fidjel- 
mezteti és motatja oz otat o bodai fürdőkbe. For- 
doljonk továp.

Ez ittend o lánczhid. Sojnálom, hogy éppend 
most nem láthatók rajta o lánczok. Ez őzért von. 
mert olyan nogy o szegénység, liodj o lánczhidról 
oz összes lánczokat be kellett csopni zálogházba és 
csak a hid maradt itten. A két krojczárokat őzért 
szedik, hodj azokból fizetik a lánczok otán a kamatot. 
Gyerünk odáp.

Ez o sötét és kivilágított út az alagút. A nevét 
onnan vette, mert von egy másik út is, amely Alagra 
vezet, hol nyáron lovak versenyeznek és az alagi 
út is olyan, mint az Alagút, vodjis" o sportsmanek 
sohase látják o sötétben világosan, hogy hova lyokod- 
nok ki. Lépjünk odáp.

Ez o rnogos hegy o vár. Őzért ijen mogos és 
őzért vár, mert ez oz óriási épület, mely rajta áll, 
egész o Lajthán túlig ellát és valakire folyton vár. 
Önnön ózonban o viszhong azt kiáltja vissza:

Várhatsz, várlak, elvárhatsz, 
Mig csak bele nem fáradsz.

Jerönk továp.
Ez o hosszú kr '•=n otcza o Hadnagy-otcza. 

Őzért hívják igy, mer >ki ide fel akar jönni, onnok 
ojan rogonvos lábokkol kell bírnia, mint edj fiotol 
hadnagynak. Jerünk odáp.

Oz ott jobbra o Naphegy-otcza. 0 nevét onnan 
vette, mert itt lett szerelmes o nop o hegybe, a hegy 
o holdbo. a hold meg a csillagokba. Menjünk továp.

Oszkár, a költő.
II. Oszkár svéd király, a lapok szerint a költészet szelíd 

berkeiben is szokott kalandozni. Ugv mondják, hogy Franzennel, 
Tegnérrel és Runeberggel is sikerrel áll ki a pálmáért. Az utó
kor majd Ítél fölötte. Mi egyelőre csak mutatványokat közlünk 
a költőkirály verseiből, nem egészen megbízható fordításban, 
a mint következik:

Hanyulat.
A svéd-keztyü nyúlik. 
De a nyúl nem svédük, 
E nagy adomát
Már seholsem kétlik. 
Szóval derék nemzet 
Ezek a jő svédek, 
Uralkodni rajtuk 
Jó dolog, nem vétek.

Siikkéritets Tiindstikkor 
Híres nemzetreklám.
Ezek a svédgyujtők 
Milyen remekek, lám ■' 
Nem is csoda, hogyha 
Büszke vagyok váruk, 
Más népeknek nincsen 
Ilyen masinájuk .. .

Kormányzás.
.1 kormányzás bár szép dolog, 
Nem színig tejfel ám.
A starting és miniszterek
Nem hallgatnak reám.
Hogy terjesztessem verseim. 
Nincs rája semmi mód, 
Inkább tárgyalják folyton az 
Appropriácziőt.

I tbstrukczió, indemniti, 
Felirat, trónbeszéd ■ ■. 
Az ily fogalmak igénylik 
Egy ősz király eszét, 
így nem csoda, ha Ossziánt 
Mímelvén énekem, 
Elégiában sóhajtom: 
Oh ég. be mísz nekem!

Nehéz perczek.
Egy búdalt kér tőlem 
A hű Aftenbládet. 
Kinek szerkesztője 
Nagy poétává tett. 
Öt Apolló küldte 
Múzsa gyanánt mellém, 
Ragyog egy nagy oriló 
Ezért az ö mellén ■ ■.

Szóval verset Írjak; 
Szemem álomimett... 
Hm, e bájos sorra 
Hogy talállak rímet ? 
M i niszterelnököm 
Tollát rágja régen, 
Hogy egy megfelelő 
Rímet leljen nékem . ..

A Balassa ó$yszerész-féle az e$ész világon elterjedt és közkedvelt valódi angol [[
y —a legkitűnőbb szépitö-szer, felülmúlja az összes létező szépitöszereket. rrlii

LU 
mÚJ

-*zer, leiuiinuija az összes iciezu szepituszertbtit. __
_______  _______ „jplöt, májfoltot és minden tisztátlanságot az arcz- ! 
ról és annak friss üdeséget, fiatalságot kölcsönöz. Ára 2 kor. Ugorka- I 
ocrortnon 1 Vzx* Dno/Ln O Ao 1 0 fi TTn 1-Pl* Artl a 0 Lr ITn r»V» í» IÁ

1

Azonnal eltávolít sze;

szappan 1 kor. Poudre 2 kor. és 1.20. Ugorka-Créme 2 K. Kapható 
minden gyógyszertárban és drogériában. Szétküldési hely:

BALASSA KORNÉL „Abbázia" drogéria Budapest, Andrássy út 47. sz.
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Babona.
— Hát ennyire babonás az ön felesége ?
— Oh kérem ez még semmi. Például, ha regényt 

olvas, hát mérget vehetek rá. hogy a tizenharmadik fejezetet 
kihagyja.

Rácz. Detto.

Karinthy. Jók, de nem lapunkba 
valók.

— isz —kár. Sajnáljuk, de ilyen 
csekélységeket nem honorálhatunk.

Harsányi. Ezeket is besoroztuk.

Honionna. Nagyon csodáljuk kifakadását, mert a mi 
toldásunk és kurtításunk czikkének csak előnyére vált. De — 
engedelmet kérünk, abba nem mehetünk bele, hogy létező 
emberek neveit adjuk alakjaink szájába. Ezt csak miniszterekkel 
és képviselőkkel tehetjük. A mi többi megjegyzéseit illeti, hát 
lehet, hogy szak-szempontból igaza van, de előttünk első sor
ban a humor szempontja lebeg. Nem is aspirálunk mi arra, 
hogy az egyes czikkekröl azt higvjék, hogy azokat ószakma- 
beli» írja, mert hol szedünk mi össze annyiféle bránst, mint 
pld. utazót, hordárt, borbélyt stb. — Egyebekben üdv !

DC* Több kéziratról a jövő számban.

FŐSZERKESZTŐ' :

Dr. BENEDEK JÁNOS.
FELELŐS SZERKESZTŐ :

Dr. SZALAY JÓZSEF.
Rendőr: Ez a kis legény is nagyobbra nőtt volna, ha 

dr. Trnkóczy-féle Iiraftbitter (gyógykeserü) likőrt iszik.
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Orvosilag ajánlva

Jiyaikaoido es hugyüsjtó gyógyvíz. 
Bor és pezsgőhöz legjobb ital.

Talány.
halál 
talal Kovácsne — ny, mbat.

A megfejtés beküldésének határideje november 28.

A nyertes jutalma: Hölgyek részére 1 doboz amerikai 
porczellán pouder és egy doboz amerikai krém (9 korona 
értékben). Urak részére egy üveg szájvíz («Eye» Liquid 
Dentrifice) és egy doboz amerikai fogpor (White American 
Toot Powder) 8 korona értékben, melyet a pontos czim be
küldése ellenében az <'Amerikai Porczellán-Pouder részvény
társasági (Kossuth Lajos-utcza 1. Ferencziek hazára) által meg
küldetünk.

Múlt heti talányunk megfejtése :
« Jel felen sir».

Beérkezett 67 helyes megfejtés. Nyertes: Mariim,
Vili., Üllöi-út i„ kinek a kitűzött jutalmat Amerikai Por
czellán-Pouder r.-t. (IV., Kossuth Lajc.-utcza 1.) által el
küldettük.

Kwizda-féle állatgyógyászati készítmények. A legnép
szerűbb és legtekintélyesebb hazai czégek egyike kétségtelenül 
a Kwizda Ferencz János udvari szállító Korneuburgban.

Az ezen czég által forgalomba hozott áiiatgyogyá- 
szati készítmények tényleg nemcsak Ausztria-Magyarországban, 
hanem az egész kontinensen sőt Angliában és Amerikában is 
a legjobb hírnévnek örvendenek. Minden mezőgazda ismeri a 
korneuburgi marhatápport, a sertésport és a Kwizda-féle kolik- 
pilulákat, s manap már alig találunk lótulajdonost, legyen az 
sportférfiú vagy magánzó, üzletember vagy gazdálkodó, - kinek 
istállójában meg nem honosult volna a Kwizda-féle Restitutio 
fluid. Magában Angliában, a mely a lósport te.én tett újí
tásokat és találmányokat a maga részére szokta lefogn.l: '. — 
irigység nélkül ismerik el különösen a Kwizda-féle ló restitutio- 
fluid és a Kwizda-féle szabadalmazott kautsuk csülök-horzs- 
szalagok czélszerü és hasznos voltát. A hírneves távlovaglók 
gróf Starhemberg és Höfer F. távlovaglásuk alatt a Kwizda- 
féle Restitutiófluidot használták a legjobb eredménynyel. Épp 
úgy más távlovaglók és kiváló állatorvosok a legnagyobb 
elismerés hangján nyilatkoztak a Kwizda-féle szabadalmazott 
gummi óvókészülék lólábak részére és a szabadalmazott 
gummi horzsszalagok czélszerüségéről. A Kwizda Ferencz János 
czég Korneuburgban, kívánatra ingyen és bérmentve küldi 
meg csinos képes árjegyzékét.

' MAGYARHON ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. 4

ÓRÁK. ÉKSZEREK 10-évi jótállással
^RÉSZLETFIZETÉSRE

Kepes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek.

Mcit'v - 1

4 — Ismeri-e a leg
gyorsabb Huszár-t'.*

— Melyiket?
— A lakásközve

títő Huszárt a Gre
sham-palotában.

Telefon: 81 08.

A titok nyitja.

Mióta Miczinek egy pár Kobrak czipöt vettem 
Epstein-nál. Andrássy-út W. sz. a., százszorta jobban 
szeret, mint előbb.

Jól lát?
Ha nem: forduljon 
— bizalommal = 

HATSCHEK optikus-
hox csak líroly-íörút 6. utan, BUDAPEST.

Hirdetések
lapunk részére fel
vétetnek a kiadó

hivatalban :

Budapest,
V., Szabadság-tér 11.

■A

az amerikai porczellán- 
pnder

Budapest,
IV. kei’., Ferencziek-Bazára.
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TALISMAN
••V-

^^.S'S; g£LA. j 

éttermei ■•
’ (volt: «Drechsler»). '

VI. kér., Andrássy-út 25.
Lakodalmak, estélyek stb. részére külön termek.

SEIFERT HENRIK ES FIAI
cs. és kir. udv. cs. és kir. szabadalm.

tekeasztalgyár jégszekrénygyár
Budapest, VII. kér., Dob-utcza 90. sz.

Árjegyzékek uidékre ingyen és bérment ue.

e Weigl-íéle ’ 

; Király gyöngye; 
kapható minden első- ?

/ rangú kávéházban és ) 
kaszinóban.

< Weigl József >
< bornagykereskedő és >

: j termelő j

‘íiiijKt tont-Mi!.’
< >
, Iroda és vezérképvise- , 

löség:

' Kállai Jenő ’
* e

I j Budapest, j
VI.. Dávid-utcza 1. sz.< >

216 fénykép.
Hihetetlen, de igaz!

Tessék meggyőződni és 1 K50 f.-t 
bélyegben beküldeni, mire zárt 
borítékban 216 rendkívül érdekes 
fényképet kap. (Nem miniatűr!’

„AGENZIA ARTISTICA“ 
Vicenza (Italia).

Vértes- féle sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Erzsébet-körut 51.

fZ. „
Ko^vntüKDo 

(joiMOSO
Photos-Akt |

I 
SMK" Ö000 új Pleinair-. kabinet-. | 
stereoszkop-. vizit- és kártyakép. . 
Illusztrált árjegyzék, minta 100 
darab rendkívül tisztán kicsinyí
tett »I’hotos. könyv-katalógussal 
együtt 2 korona bélyeg ellenében.

Kunstverlag <Novitas >
München X 125.

DELI S.
csemegeüzletében :

BUDAPEST,
V. kér.. Gresham-palota. I

Uszodák, hideg- 
vizkura. Fangó- 
gyógymód, gőz- 
= és kádfürdők.

A gözmosoda gyor
san és pontosan tel
jesíti megbízásait.

Veszek 

zálngczédulákat, 
elzálogosított brillián- 
sokat, aranyat, ezüstöt, 
gyöngyöket és ékszere
ket a legmagasabb ősz
szegig költségmentesen 
kiváltok és teljes érté

két kifizetem.

Deutsch Alfréd 
ékszerkereskedő 

B n d a p e s t, 
Király-utcza 34. 
(Petöfi-utcza sarok.)

***♦***»*♦»***+ “**»*“■♦**•*

: t Soványság, f :
< Az egyedül eredménytől kisért szer a dr. Williain Hartley # 
♦, tanár amerikai erőtáppora. Soványak tartós, szép telt
♦ testidomokat nyernek; hölgyek remek keblet. 6 hét alatt 20 kiló
♦ gyarapodásért jótállás. Vérsz-génvség, idegesség, sápkór ellen es <> 
♦: gyomorbajosoknak nelkülözhete len szer. Kitüntetve: Chikagó. $♦

Berlin, London és Hamburgban. Köszönőlevelek minden ország- 01
< ból. Ára dobozonkint használati utasítással 1 frt 10 kr. >
« Főraktár: *

: Balázs Mór Cz. »
♦> »
♦ Kapható: Török József gyógyszertárában Király-utcza 12. sz. <♦
< és a Nádor-gyógyszertarban, Váczi-körut 17. szám. >
« »

I

1900. Párisi világkiállítás G raiid Prix.

Kwizda-féle Restitutionsfluid
cs. és kir. szabadalm. mosóvíz lovak számára.

I üveg ára korona 2*80.
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és magánosok 
nagyobb istállóiban használatban van nagyobb elő- és utóerő
sítőül, inak merevségénél stb.. az idomításnál kiváló munkára 

képesíti a lovakat.

KWIZDA-féle Restitutions-fluid
csak a mellékelt védjegygyeljvalódiak. 
Kepes árjegyzékeket ingyen és bér
mentve. Főraktár: Török József 
jjyósyszertáia. Budapest, Ki- 
rály-nteza 12.sz. és Audrássy- 

lít 26. szám.



A szerkesztőség és kiadóhivatal 
irodája:

Budapest, V., Szabadság-tér 11.
hová minden Írásbeli közlemény 

czimzendő.

Hivatalos órák: d. u. 3—6-ig.

Előfizetési árak:
>/4 évre................................... 6 kor.
í1 «   6 «

1 «................................... 12 «

Mindennemű pénzküldemény így
czimzendő: «üstökös» kiadóhiva

tala Budapest.

„UP TO DATE“
a legújabb, legegyszerűbb és legolcsóbb 

biztonsági borotva. 
Megvágás teljesen ki van zárva. - Nyolcz 

napi próbára is kapható

KARTON ALAJOS ÉS FIA
czégnél

BUDAPESTEN.
IV . Koronaherczeg utczA 10.

Ára két dupláéin késsel S K.
Ha nem felel meg. árát visszatérítjük 

Viszonteladóknak megfelelő engedmény

t 4. 4> V4r4 J j J J>33dö J J4 4> i 4? 4* V

J Dr. IRITZ SAMU fogorvos t
•4 VII. kerület. Kerepesi-út 22. szám. £
' -----  Fogad 10 4 óráig. J_______ T—
QF r CCC©3 3333333r f f f*3333333333333

Bútoruk
IMK"’ használt és új,

háló-, ebédlő- és szalonberendezések, egyes bútordarabok, 
mahagóni és rézbútorok, angol bőrgarnitúrák, szőnyegek, 
lámpák és csillárok óriási választékban kaphatók GROSZ 
SÁNDOR és TÁRSA bútorházában, Gyár-utcza 2.. Király- 

utcza sarkán. — Telefon 14—90.

Frauen!
Leiden Sie an Blut- 

stockung u. dergl. so schrei- 
ben Sie an

P. ZIERVAS
Kaik 164.

b. Cöln a/Rhein.

Einige von vielenHundert 
Dankschreiben:

Fran B. in W. schreibt • Bestén 
Bank. Ihr Mittel wirkte sehol nach 
5 Tage.»

Frao L. in M. schreibt: «Ich 
verde Ihr vorzügliches Mittel 
jedem empfehlen und soll mir 
dasselbe nicht aufgehen.>

Architekt S. m M. schreibt: 
•Für die vorzügiiche und prompté 
Bedienung bei meiner Frau danke 
ich Ihnen bestens. Schor. nach 
3 tagigein Gebrauch trat die Wir- 
kung voll und ganz ein und es 
verlief alles schmerzlos.»

Gégén Einsendung von 1 
Mk (auch in Marken) ver- 
sende ich das Buch «Die 
Störungen dér Periode» 
von Dr. med. Lewis. Pro- 
spekt gratis.Rückporto erb.

Téli fürdó'kura
a

Szt.-Lukácsfúrdöben.
Természetes forró-meleg, kénes források. Iszapfürdők, 
iszapborogatások, mindennemű thermális fürdők, víz- 
gyógykezelés, másságé. Lakás és gondos ellátás. Csúz, 
köszvény, ideg-, börbajok, gyógykezelése és a téli fiirdő- 
kura felöl kimerítő prospektust küld ingyen a

Szt. Lukácofürdő igazgatósága, Budapest-Budán

LJ-

lij nevszetesség a Király-iitczáluii I
A legelegánsabb saját készitményü úri, női és gyermek- 
czipök amerikai, franczia és hazai fazonban a leg

megbízhatóbb kivitelben

KAUFMAN MIHÁLY
czipő nagy áruházában

Budapesten, VI. Királv-u 38. sz. a kaphatók.

3 UJ SZÓ _ ’
filTVATER

GESSlER
BUDAPEST

GESSltR ftlt vAtODi

DANUBIUS 
MUSTÁR

MljjuK vlliirft
JíttRNDORFBUDAPlST

Férfi-gyöngeség
ellen kezesség mellett 

állandó azonnali segély! 
Orvosi szakvélemények.
Használati utasítást zárt 

borítékban 40 fillér bélyeg 
ellenében küld

FR1EDRICH MÜCKE 
gummigyára 

Weissensee-Berlin.

Érdekes 

könyvek és fényképek, 
ízléses, elragadó stereo- 
skopokat éslevelezölapokat 

szállít

FRIEDR1CH MÜCKE 
photo-technikai intézete 

Weissensee-Berlin.

Katalógus zárt borítékban 
40 fillér bélyeg ellenében.

Villamos és gőzerőre berendezett gyár távolról sem 
képes oly olcsón finom és jó hangszert szállítani, mint 

Reményi Mihály
a M. kir. Zeneakademia házi hang
szerkészítője, azért ne vásároljon 
semmiféle hangszer, legyen az he
gedű, zongora, czimbalom. harmó- 
nium, harmonika, fa- vagy rézfnvó 
hangszert, húr stb., mig REMÉNYI 
legújabb, 315 ábrával ellátott képes 
árjegyzékét át nem olvasta, amely 
ingyen és bérmentve küldetik 

= BUDAPESTRŐL, = 
VI. kér., Király-utcza 58 K. szám. 

Zenekarok teljes felszere
lése a legolcsóbb árakon.

Külön költségvetés díjtalanul.
Kivitel a világ minden részébe nagy- 
— bán és kicsinyben. -

Zongora és czimbalmok 
javítása és hangolása.

Az összes hangszerek javítása szakszerűen és olcsón. 
Árjegyzék minden hangszerről külön-kiilön kérendő. 
Telefon 87—84. □ Telefon 87—84.tJ

Pallas részvénytársaság nyomdája. Budapesten. — A képeket horganyba edzi Freund J. (V.. Kálmán-utcza 15.)


